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CEMiYET-İ TIBBİYYE-İ OSMANİYYE VE TIP DİLİNİN 
TÜR':I\'ÇELEŞMESİ AKIMI 

Nil Sarı* 

Sultan II. Mahmud'un Galatasaray'da, «Mekteb-i Tıbhiyye-i Ad-. 
liyye-i Şahane» yi açış nutkunda belirttiği gibi 1839 yılında «fenn-i 
tıbbi» Fransızca olarak tahsil edilmeye başladı. Yine aynı nutukta 
belirtildiği üzere Sultan IL Mahmud'un asıl amacı Fransızca eği

timi olmayıp, «fenni tıbbı kamilden lisammıza alıp kütüb-i lazıme
sini Türk·çe tedvine say ü ikdam» etmek idi. Ancak «Mekteb-i Tıb
biyye)de tedrisatın lisan-ı Osmani üzere icrası husfısu matlfıh-ı 

hümayunları olduğunu emr-ü ferman buyurnıuşlar» ise de bu amaç 
Fransızca ile yapılan tıp eğitimi boyunca hiçbir zaman gerçekleş
medi. Zaten zaman geçtikçe bu isteği gerçekleştirmek gittikçe im
kansızlaşıyordu. Eğitim ve öğretim Fransızca bilen Hristiyanların 
eline geçmekteydi ve onlar da tıp eğitiminin Türkçe olarak yapıla
mayacağını sa vunma:ktaydılar. 

Millet olma özelliğinin ana lisanı koruma:kla mümkün olabile
ceğini; bilimdeki ileriemelerin kullanılan dilin ait olduğu milleti 
şereflendireceğini; yabancı dil ile yapılan yüksek öğrenim ile mey
dana gelecek şeref ve üstünlüğün o dile sahib olan ecnebi milletiere 
intikal edeceği ve aslını koruyamayan milletierin devlet olarak 
varlığının zarar göreceğinin farkına varanlar Cemiyet-i Tıbbiyye-i 
Osmaniyye'yi kurdular\ 

Cemiyetin nüvesi ise çok önceleri oluşmuştu. Mekteb-i Trbbiyye 
nezaretine tayin olunan Cenıaleddin Efendi, 1273 (1856) tarihinde 
mevcud talebenin «ehliyetli ve liyakatlılarından», «mümtaz sınıf» 

, * İ. ü. Cerrahpaşa Tıp Fa!k!ültesi Deontoloji Anabilim Dalı'nda Öğretim 
Üyesi. 

1 Rıza Tahsin. Mir'at-ı Mekteb-i Tıbbiyye. İst., 1328 (1910), s. 60. 
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adını verdiği bir sınıf teşkil ederek, burada Arapça, Farsça ve 
Türkçe dil tahsilini başlatmış ve ders muallimliğine de Ömer Lütfi 
Efendi'yi" tayin etmişti. Mekteb nezaretine Hayrullah Efendi'nin 
tayini üzerine bu sınıf lağv olundu. Ancak, Osmanlıca okuma fikrini 
alan talebelerden bir kısmı bu konudaki çalışmalarına devam et
tiler. Bunlardan Kırımi Aziz\ Vahid, Hüseyin Remzi', Servet, Ne
dim5, İbrahim Lütfi", Bekir Sıdkı Beyler ve diğerleri bir yandan o sı
rada mektebde muallim bulunan Serviçin, Baruçi, Konstantin Kara
todori Efendilerden daima görmekte oldukları zulme baş eğip itaat 
ederlerken, diğer yandan Türkçe tıp dili üzerine araştırmalarına 
devam ettiler7

• Böylece Osman Saib Efendi'nin «Ahkamü'l-emraz»8 

ve «Kolera RisaJesi»ni9
, Şanizade'nin bazı kitaplarını, muallim 

Bemard'ın «Bursa Kaplıcaları»nı10 ve Hayrullah Efendininn kitap-

2 Ömer Lütfi Efendi : Bkz. Rıza Tahsin. a.g.e., s. 53. Osmanlı Müellif
lerirıde Ahmed Lütfi (ölm. 1909) olarak geçmektedir. Zamanın Vak'anüvi
sidir. Bkz. Bursalı Mehmed Tahir : Osmanlı m.üellifleri. c. 3., İst., 1975, s. 96. 

3 Kınmi Aziz: Aziz İdris Bey (1840-1878). Askeri Tıbbiyye'de Emraz-ı 
Umumiyye ve Kimya okutmuş; Mülkiye Tıbbiyesinde müdürlük etmi§tir. Hi
lal-i ahmer cemiyetinin meydana gelmesine ilk yardım edenlerdendir. Bkz. 
İbrahim Alaattin Gövsa. Türk Meşhurıarı. İst., Yedigün Neşr., s. 56. 

4 Hüseyin Remzi (Evliya) : (1839-1896). 1865'de Askeri Tıbbiye'den 

mezun oldu. Tıbbiyye'de Hayvanat; Hıfzıssıhha muallimliği y·aptı. Bkz. 
İ. A. Gövsa. a.g.e., s. 180. 

·5 NediJm : Makam-ı mualla-yı ser-askeri hastahanesi tabib-i evveli, kay
makam. Bkz. Rasim Bey nutku Cerrahpa§a Tıp Fak. Tıp Tarihi Bilim Dalı 
Arşivi Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye Dosyası. 

6 İbrahim Lütfi: (1838-1903) Ttbbiyye'den sağ kolağası rütbesiyle hekim 
çıkmı§; 40 seneye yakın İlmü'l-arz ve'l-Maadin hocalığı yapmı§tır. Bkz. 
İ. A. Gövsa. a.g.e., s. 185. 

7 Rıza Tahsin. a.g.e., s. 54. 
8 Auguste F. Chomel : Ahkarnü'l-Emraz. Çev. Osman Saib Efendi, İst., 

1252 (1836), Matbaa-i Amire, 3+177 s. 
Osman Saib Efendi: (ölm. 1863). Osmanlı müneccimba§ılarındandır. 

Darü'l-Muallimin'de riyazi ilimler muallimliği yapml§tır. Bkz. Bursalı Mehmed 
Tahir. a.g.e., c. 3, s. 285. 

9 Seyfettin Özege'nin Eski «Harflerle BaJsılmış Türkçe Eserler Katola
ğu'nda Osman Saib Efendi'ye ait «Kolera Risalesi» isimli bir e:ser tesbit edile
memiştir. Ancak Bursalı Melımed Tahir de bu eseri Osman Saib Efendinin 
eserleri arasında zikreder. Bkz. a.g.e., c. 3, s. 285. 

10 Metinde adı geçen «Bursa KaplıcalarJ», yine aynı müellife ait «Kapluca 
Risalesi» olmalıdır. 
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larını elde ederek incelediler ve Fransızca tahsil etmekte oldukları 
«fenn-i tıbbın, lisan-ı Türki» ile dahi ifade olunabileceğine kat'i 
olarak kanaat getirdiler. Ancak bunlar henüz talebe olduklarından, 
düşüncelerini üst kademedekilere 'anlatabilmek için, o sırada seri
riyfı:t-ı dahiliye muallim muavini olan binbaşı Ahmed Ali Efendi'ye'2 

isteklerini açıklamışlar, tıp kitaplarından bazılarını Türkçe'ye nak
letmek ve urouma faydalı tıbbi meseleleri Türkçe yazmak ve bu ko
nuda fikir 'alışverişinde bulunmak üzere bir cemiyet-i ilmiyye kur
mak, «fenni gazete» çıkarmak gereğini ve hatta bunun için para 
yardımı bulma zamanının geldiğini bildirmişle1:1di. Ahmed Ali Efendi, 
ciddi teşebbüsleri olan bu azimli talebeleri himaye ve teşvik ederek 
o sırada nazır olan Arif Bey'e talebelerin isteklerini nakletti. Nazır, 
bu talebelerin yeteneklerini anlamak için her birinin birer bahis 
tercüme etmelerini istedi. Böylece talebelerden her biri birer bahis 
tercüme ederek Ahmed Efendi vasıtasıyla nazıra sundular. Nazır 
tercümeleri çok beğenip takdir etmekle beraber, belki tahsillerine 
mani olur düşüncesiyle, talebe oldukları için böyle şeylerle meşgul 
olmamalarını, mektepten mezun oluncaya kadar derslerinden başka 
bir düşünceyle uğraşmamalarını ihtar ve tenbih etti. Ancak, bundan 
önce Ahmed Ali Efendi ve adı geçen talebeler gerek mektebde, 
gevekse dışarıda pek çok kere toplanarak müzakerede bulunmuş
lar ve Cemiyyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye'nin nizamnamesini kaleme 
almışlardı. Nezare:tin ihtar etmesi üzerine yalnız tatil günlerinde 
toplanmaya başladılar. Böylece cemiyet Eyüp Sultan civarında, 

Baba Haydar mahallesinde Mekteb-i Tıbbiyye matbaa müdürü Hacı 
Arif Efendinin13 o sırada oturduğu Hacı Beşir Ağa medresesinde 
gayr-ı resmi olarak kurulup teşkilatlandı. (1278/1862.) 14• Daha 

Claude Bernard. Kapıuca Rwaıesi. İst., 12·6·5 (1849), Mekteb-i Ttbbiyye 
Tabhanesi, 99 s. 

ll HayruHalı Efendi: (ölm. 1867) Tanınmış hekim, tarihçi ve elçi. Bkz. 
Bursalı Mehmed Tahir: a.g.e., c. {1 s. 66-67. 

12 Ahmed Ali Efendi : Mekteb-i T~bbiyye ders nazırı. Bkz. Rıza Tahsin. 
a.g.e., s. 55. 

13 1261 ( 1845) tarihinde girdiği Mekteb-i Tıbbiye'den ayrılarak tasilini 
yarıda bırakan Arif Efendi (1273 (185•6) tarihinde mektebin hocaları arasında 
muallim muavini olarak yer almış, bir müddet sonra da mektebin matbaa mü
dürlüğüne tayin edilmiştir. Bkz. Rıza Tahsin. a.g.e., s. 54. 

14 Bkz. S. Ünver. «Türkiye'de İkinci Tıp Akademisinin Kurulu§U». Po
liklinik Aylık Tıb Mecmuası Sayı : 88, Eylül 1940,'dan ayrı baskı, İst. 1940. s. 3. 
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sonra Vahid Bey'in konağında ve sonra Mercan'da Yeni Han'da kira 
ile tutulan bir odada toplanmaya devam olunduysa da bir süre 
sonra cemiyetin azası dağıldı ve toplantılar sona erdi. 

1281 (1865) tarihinde ikinci kere Mekteb-i Tıbbiyye nezaretine 
tayin olan Salih EfendP5 böyle bir Cemiyet-i İlmiyye'nin gizli 
kalmasını uygun görmeyerek, gerek mektebin ilerlemesi ve gereks<> 
tabalıetin Osmanlı ülkesinin her tarafına yayılması için cemiyetin 
ihyasını gerekli bulmuş, bu konuda bir layihayı doğrudan doğruya 
sadrazama takdim etmişti. Konudan zaten haberdar olan saidra
zam 16 cemiyetin kurulmasını uygun göre,rek durumu padişaha arz 
eder. Cemiyet'in mekteb nezaretinin sorumluluğunda kalması ve 
ayda bin kuruş kırtasiye bedeli verilmesi şartıyla 1282 (1866) se
nesinde Mekteb-i Tıbbiyye-i Şahane'de Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osma
niyye'nin resmen kurulması için Padişahdan izin çıktı17 • 

Cemiyet'in kuruluşundan sonra, tıp ilminin Türk,çe olarak öğ
retilmesi konusu tartışılmaya başlandı. İlk önceleri cemiyet üyeleri 
arasında takip edilecek yol hususunda tartışmalar oldu. Özellikle 
mekteb nazırı Salih Efendi, önce kitab tercüme edilip, sonra Türkçe 
tedrisata başlanması taraftarıysa da, temen Türkçe tedrisin müm
kün olduğunu savunan Kırımi Aziz Bey ve arkadaşlarının ısrarı 
üzerine 1282 (1866) tarihinde18 Mekteb-i Tıbbiyye-i Askeriyye'nin 

Teşrih muallimi Rasim Bey nutkunda gayr-i resmi teşekkülün 127-9 sene
sinde olduğunu söylemektedir. Bkz. Cerrahpaşa Tıp Fak. Tıp Tarihi Bilim 
Dalı Arşivi, Cemiyyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye Dosyası. 

15 Salih Efendi: (ölm. 1896). Mekteb-i Tıbbiyye-i Adltyye-i Şahane'nin 
ilk mezunlarından, nebatat hocası, hekimbaşı. Tıp dilinin 'l'ürkçeleşmesine bü
yük .katkıları olmuştur. Bkz. Bursalı Mehmed Tahir. a.g.e., c. 3, s. 231. 

16 Sultan Abdülaziz devrinde 1865 tarihinde sadrazam olan Keçeci-zade 
Mehmed Fuad Paşa'dır. 1863'de tayin edildiği bu görevden 1866'da alınmıştır. 
(ölm. 1869). Bkz. İsmail Hami Danişmend. Osmanlı Kronoloji-si, c. 5, İst. 1971, 
s. 84-85. 

17 Rıza Tahsin. a.g.e. s. 57. Bkz. Osman Ergin. Tıp Mektepleri, Ensti
tüleri ve Cemiyetıeri, İst. 1940, s. 78-85. Ayrıca bkz. Hikmet Altuğ. «Türkiye 
Tıp Akademisinin Tarihçesi», Türkiye Tıp Akademi.si Me·c., c. 9, 1974, s. 4. 

18 Osman Ergin'in Tıp Mektebieri adlı eserinde 21 Şevv•al 1283'de «Mek
teb-i Tıbbiyye-i Mülkiye namiyle bir dershane küşad ve tertibi lüzfununa dair .... » 
tezkere kaydedilmektedir. Bkz. s. 26. Rıza Tahsin ise a.g.e.'inde Mekteb-i 
Tıbbiyye-i Mülkiyye'nin 1282 tarihinde kurulduğunu bildirir. Bkz. s. 61. Kırımi 
Aziz Efendi'de «İlın-i Emraz-ı Umümiyye» isimli kitabının mukaddiniesinde 
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içinde bir dershanede tedrisatı sırf Türkçe olarak Mekteb-i Tıbbiy
ye-i Mülkiyye'nin açılması gerçekleştiu'. Zamanla, gerek Osmanlı 
halkının, gerekse Osmanlı askerinin «cahil-cesur» bir takım adam
ların ellerinden kurtarılması ve tababetin her tara:fa yayılması ve 
yaygınlaşmasının her medeni memlekette olduğu gibi ancak tedri
satın ana dil ile yapılmasına bağlı olduğu anlaşılmıştı. Mekteb-i 
Tıbbiyye-i Mülkiyye'de tababetin «lisan-ı Osmani üzere tahsili» 
mümkün olduğuna göre Mekteb-i Tıbbiyye-i Askeriyye'de de bu 
usül tatbik edilebilirdi. Askeri Trbbiye'de tedrisat Osmanlıca yapıl
dığı takdirde şahsi çıkarları bozulacak olan söz sahibi eski muallim
lerden bazıları Osmanlıca tıp eğitimini engellemek maksadıyla Be
yoğlu'nda yayınlanan Fransızca 'gazetelerde Türkçe tıp tahsilinin 
mümkün olamayacağına dair makaleler yayınladılar ve sonra da 
yazdıklarını risale şeklinde hastırarak v:ekillere ve devletin ileri 
gelenlerine takdime ·kadar işi vardırdılar. Buna karşılık Türkçe 
eğitimin mümkün olacağını ispat niyetiyle bazı Osmanlı hekimleri 
de sürekli makaleler yazmaktan geri durmayarak mücadeleye de
vam ediyorlardı20 • İşte Cemiyyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye kurucuları 
da Hüseyin Sabri Beyin Sarıyer'deki evinde toplanarak, Türkçe ted
risatın uygulanabileceğine dair bir layiha. kaleme aldılar ve o sı

rada müfredat-ı tıb muallimi ve Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osmaniy
ye'nin kurucularmdan Ahmed Ali Bey vasttasıyla Makam-ı Ser
askeriyye'ye takdim ettiler. Dar-ı Şura-yı Askeri21 tarafından ya
pılan derin tetkikler sonucunda, yapılan teklifin memleketin sela
meti ve istikbali açısından önemli olduğu anlaşıldı. Bunun üzerine 
Dar-ı Şura kanaatını Padişaha22 arz etti ve 1286 (1870) 'de Askeri 

hicri 1282 senesinde Mekteb-i Tıbbiyye-i Mülkiyye-i Şahane'nin açıldığını ve 
eğitimin Türkçe olarak yapılması için irade çıktığını kaydeder. Bkz. İlm-i 

Emraz-ı Umumiyye, İst. (1288/1871), Mekteb-i Tıbbiyye-i Şahane Matb., 
8+3+545 s. 

19 Rıza Tahsin. a.g.e., s. 61. 
20 «Fenn-i Tababetin Türkçe Talim ve Tedrisi Aleyhinde olarak Dr. Mehk' 

in Gazette Medica1e'de Görülen Bendine İtirazı Havi Kaleme Alınan Layilia-yı 
Reddiyedir». Bkz. Cerrahpaşa Tıp Fak. Tıp Tarihi Bil1ı:n Dalı Ktp. Eski Türkçe 
Basılı Eserler. No. 610 RAİ. 

21 Dar-ı Şüra-yı Askeri : 1253 (1837)'de kurulan, bir reis, :bir müftü 
ile askeri ve mülki ricaiden oluşan yüksek askeri bir meclis. 

22 Sultan Ab dülaziz devri (1861-1876). Bkz. İsmail Hami Danişmend, 
a.g.e. c. 4., s. 1'97. 
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Tıbbiyye'de Türkçe tedrisat yapılması için irade buyuruldu. Bu ta
rihten itibaren Mekteb-i Tıbbiyye-i Şahane'de de tedrisat Türkçe
leşti23. 

Cemiyet-i Ttbbriyye-i Osmaniyye Nizamnameleri ve Tıbbın 

Türkçeleşmesi Için Yapılan Çalı§malar : 

Tesbit edebildiğim kadarıyla, tarihi belli olan (1283/1867) ve 
tahminime göre basılı ilk resmi nizamnamede, önce Cemiyet'in 
kuruluşu ve mak:sadı anlatılır. Cemiyet'i resmen kurma iznin alınma
sından sonra yapılması planlanan işlerin kuvveden fiile çıkmasının; 
Avrupalıların tıbbi eserlerinin talebeye kolaylıkla öğretilebilmesine, 
tıptaki yeniliklerin, kaidelerin sürekli açıklanarak ortaya çıkarılma
sına bağlı olduğu ve bunun da ancak özel bir heyetin teşkili ile 
gerçekleşebileceği belirtilir. Cemiyet'in bu nedenle kitaplara, risalele
re ve diğer araç-gerece ihtiyaçı vardır. Bunun için önce bir yardım 
sandığı kurularak aza-yı mu'tebere müstesna, Cemiyet'e giren azanın 
Cemiyet sandığına ayda yirmişer kuruş vermesi kararlaştırılır. Böy
lece her bir aza maddi-manevi sorumluluk taşımaktadır. 

Devletin resmi olarak para yardımı yapmasının uygun görül-

mesi üzerine, Cemiyet'in zaruri masrafları karşılığında hazineden de 
ayda bin kuruş tahsis edilecektir. 

Cemiyet'in, nizamnamesinin birinci maddesinde beyan edilen 
asıl vazifesi «ulCı:m-ı tıbbiyye ve hikemiyyeye» dair ecnebi lisanlar
da yazılan kitap ve risaleleri Türkçeye tercüme ettirmek ve her ay 
umuma faydalı Türkçe bir tıp gazetesi neşrederek yeni tıbbi bilgileri 
yayma:ktadır. Ancak pek çok kaynakda24 sözü edilen bu tıp gazetesini 
tesbit edemedik. Eski Türkçe tıp gazetelerinin taranınası sonucunda 
bu konu aydınlığa kavuşacaktır. 

23 Bkz. Osman Ergin. a.g.e., s. 14-18. Aynca b.kz. Rıza Tahsin, a.g.e., 
s. 71-72. 

24 Cemiyet-i Tıbbiye-i Osmaniyye'nin çıkaracağı bir tıp gazetesinden 
aşağıdaki kayna·klar söz etmektedirler : Cemiyetin ikuruluşu ile ilgili resmi 
tezkere ve Kırımlı Aziz Bey'in riyaset nutku. Bkz. Osman Ergin a.g.e. s. 78, 
s. 80; Cemiyet Nizamnamesi (128'3/1867); Riza Tahsin'in adı geçen eserinde 
sayfa 5'5 te «Fennı: Gazete»den ve s. 57-58 de «Vekayi-i Tıbbiye» den söz edil
mektedir. 
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Cemiyet' e üye olabilme şartları da yine esas gaye ye göre belir
lenmiştir. Nizamnameye göre Cemiyet'e girmek isteyenler «Ulüm-ı 
tıbbiyye ve hikemiyyeye' dair bir meseleyi» Türkçe yazacak veya 
yabancı dilden Türkçeye tercüme ederek Cemiyet'e verecektir (7. 
madde). Cemiyet'e girmek isteyenler bir başka memlekette bulunu
yariarsa (aza-yı mürasele) yazacakları Türkçe metni postayla gön---derecekler-dir (8. madde). Böylece her bir üye fiilen çalışmak ve tıp 
bilgisinin Türkçe olarak yayılması hareketine bizzat katılmak zorun
dadır. 

Yine nizamnameye göre kurulacak olan geçici komiteler cemiyet 
azasmdan her ay toplayacağı tercüme ve telif eserleri bir ay zar
fmda inceleyecek, özetlerini meclis-i umumiye takdim edecektir (20. 
madde). 

Azanın cümlesi Cemiyet tarafından tayin olunacak tercüme usu
lüne göre iki ay içinde meydana çıkarabilecekleri eserleri korniteye 
verecektir. (24. madde). 

Rafız-ı kütüb olan kişi Cemiyet tarafından teslim olunan kitap
lara nezaret etmenin yanısıra mevcut kitaplar ile bir sene zarfında 
basılacak kitapların isimlerini bildiren ayrı bir defter tutacaktır. 
Bu defterler bugün mevcut olsaydı Cemiyet'in hastırdığı kitapların 
bir listesine sahıip olabilecektik. 

1337 (1921) 'de Mekteb-i Tıbbiyye-i Şahane mathaasında basılan 
nizamname, bir iki maddeye yeni başlık konması dışında, yukarıda 
sözünü ettiğimiz 1283 (1867) tarihli nizarnname ile aynıdır. 

Tesbit edebildiğim üçüncü nizarnname örneğinin üstünde baskı 
tarihi yoktur. Kenarındaki el yazısı notu dikkate alırsak 1317 ( 1901) , 
metni dikkate alırsak 1921'den sonraya ait olmalıdır. Bu nizarnname
de «ulum-ı tıbbiyye ve hikemiyye» tabiri madde madde ifade edilir. 
Cemiyet, tııbbın yanısıra ispençiyariyye (eczacılık), lbaytariyye (vete
rinerlik) ve tabiiyye (botanik, zooloji) bilimlerinin de Osmanlıca 
olarak yayınlanması, yayılması ve gelişmesinden sorumlu tutulur. 
Konumuzı.a ilgili diğer bir gelişme de «<stıiahatı tıbbiyyenin ıslah 
ve ta'dili ve tasdiki» hususlarıdır ki bu bize tıp terimleri meselesinin 
yine ilk madde olarak önemini koruduğunu gösterir. Cemiyet'in, Sal
tanat-ı Seniyye-i Osmaniyye'nin «Tıb Akademisi» mevkiini haiz bu
lunduğu kaydedilerek, Cemiyet'in faaliyetleri, «akademi» sözcüğü ile 
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ifade edilir. Bu nizamnamede devamlı üye (aza-yı müdaveme) sayısı 
sınırlı olup 36 tabib, 8 eczacı ve kimyager, 8 baytar, 8 tarih-i tabi'i 
v.s., «Şuabat-ı hikemiyye erbadından» olmak üzere 60 kişiden ibaret
tir. Gerek aza-yı müdaveme, gerekse aza-yı mürasele olmak için mü
racaat eden şahıs hangi fen şübesindense o dala ait bir eserini Cemi
yet'e sunacaktır. Burada sunulacak eserin «Türk,çeye tercüme, ya 
da Türkçe telif» olması şeklinde bir kayıt olmayıp, sadece adayın 
dalındaki liyakatını isbat etmesi istenmektedir. 

Yine ayni nizamnamede Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye onbir 
şubeye ayrılmıştır : (1) Teşrih ve fisiyoloji, (2) Emraz-ı dahiliyye, 
(3) Emraz-ı hariciyye, (4) Tedavi ve tarih-i tabi'i, (5) Ameliyat-ı 
cerrahiyye, (6) Teşrih-i marazi, (7) Fenn-i vilade, (8) Hıfz-ı sılılıat-ı 
'umumiyye ve tıb-ı kanuni ve zabıta-ı sıhhiyye, (9) Tıbb-ı baytari, 
(10) Hikmet-i tabiiyye-i tıbbi ve kimya-yı tıbbi, (ll) Fenn-i işpençi
yarl. İşte bu şubeler, geçici komisyonların yanı sıra, kendilerine ha
vale edilen kitap ve risaleleri inceleyerek onbeş :gün içinde Cemi
yet'e rapor vereceklerdir. (16. madde). Böylece tıp alanındaki ih
tisa;slaşmaya uygun olarak Cemiyet de ihtisas şubeleri kurmuş olu
yordu. 

Nizamnameden anladığımıza göre Cemiyet'in tıp kitapları bir 
cetvel halinde bastırılacak ve burada müellif ve mütercim isim
leriyle, her kitabın sayfa adedi ve mü:tercimin mevcud eserlerinin 
ulaştığı sayfa sayısı gösterilecektir. 

Tesbit edebildiğimiz eski Türkçe olarak basılı son nizamnamenin 
de baskı tarihi yokdur. Muhtevasında pek çok değişiklikler yapılan 
bu nizamnamenin müzakereye sunulan bir örnek olabileceği de dü
şünülebilir. Basılı metnin üzevinde tashihler ve sayfaların arasında 
üyeleri nizamnameyi müzakereye çağıran ufak bir kağıt parçası 
bulunmakta. En dikkatı çeken konu Cemiyet adının «Osmanlı Tıp 
Akademisi» şeklinde değişmiş olmasıdır. Nizanmameyi inceleyen biri 
basılı metni tashih etmiş, özellikle de Cemiyet'in yeni adının üstünü 
kurşun kalemle çizerek, eski adını yazmıştır. Bu nizamnameye göre 
Tıp Akademisinin asıl amacı Osmanlı tıp bHgisinin ilerlemesi ve Os
manlıca tıp kitaplarının yazılmasıdır. Bu konuda bilim adamlarını 
teşvik etmek için mükafatlar düzenlenir. (3, 63, 71-86 mad.). Böy
lece bilim adamları tıp ve ilgili diğer bilim dallarmdaki yeni geliş
melerle ilgilenecek ve bu dallara ait terimleri ortaya koymaya ça-
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lışacak1ardır. Bu yeni nizamnamede dikkati 'Çeken bir nokta da fahri 
azalığa (aza-yı lahike-i mutebere) ve mektupla azalığa (aza-yı mü
rasele) ecuebi hekimlerin de kaydedilmesiyle ilgili maddelerin kon
muş olmasıdır. (7, 8. mad.). Ancak, Cemiyet'e girmek isteyenlerin, 
Akademinin amacına uygun olarak hizmet edebilmek için, Osmanlıca 
yazmayı bilmeleri şart koşulur (ll. mad.). Üye olmak isteyenler 
tıp, ya da diğer fen bilimlerinin (füni'ı.n-ı hikemiyye) birinden Türk
çe bir eser veya ilmi bir araştırma hakkında bir tasarı hazırlaya
caktır. (12. mad.). Önemli bir yenilik de, tıbbın ilerlemesi ile ortaya 
çıkan kelime ihtiyacını karşılıyacak ilmi terimierin ortaya konma
sı konusunda sürekli çalışacak olan daimi bir komisyonun teşkil 

edilmesidir. Bu komisyon fikri bugün de üstünde dikkatle durulması 
gereken bir konudur. 

Özellikle dikkatimizi çekmesi gereken diğer konu da, gerek hü
kümet, gerekse ilim ve fazilet sahibi kimseler tarafından telif eser
leri, araştırma ve incelemeleri teşvik için yapılan y<arışmalar ve ve
rilen mükafatlard:ır (71. mad.). 

Cemiyet'in kendisi de her sene bütün Cemiyet azası tarafın
dan verilecek olan birer çeyrek liradan toplanan para ile «Osmanlı 
Tıp Akademiyası Mükafatı» verecektir. (81. mad.). Kasada artan 
para ile de, dış memleketlerdeki yeni buluşlar ve önemli inceleme
ler hakkında bilgi edinmek üzere, Avrupa'ya bir tabib :gönderile
cektir. (65. mad.). 

Kitap mütercim ve müelliflerinin hükümet tarafından taltif 
edilmeleri .için ferman çıkarılmıştı. Buna göre birinciye 300 meci
diye altınla, dördüncü rütbeden bir kıt'a nişan-ı ali-i Osman!, ikin
ciye 200 mecidiye altınla dördüncü rütbeden mecidi nişanı, üçün
eüye 150 mecidiye a1tınla, dördüncü rütbeden mecidi nişanı verile
cekti25. 

İşte bu teşvikler yabancı dildeki tıp kitaplarını Türkçeye ter
cüme çalışmalarını hızlandırmış ve kısa sürede tıp, biyoloji, zooloji 
gibi fen daUarına ait pek çok kitap yayınlanmıştı. Terrcüme edilen 
kitapların birer nüshası 1873 (1289) senesinde Viyana'da açılan 
sergiye gönderilmişti. Bu kitaplar bir komisyon tarafından ince
lenmiş ve yollanan kitapların mütercim ve müelliflerine «diplom 

25 Rıza Tahsin : a.g.e. s. 58, Osman Ergin : a.g.e. s. 82~83. 
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d'onör» derecesi verilerek hem mektep, hem de Cemiyet üyeleri 
takdir edilmişti26 • Bu olay, Cemiyet'in dil davasında haklı olduğunu 
göstermesi hakımından çok önemliydi. Nitekim Kırımlı Aziz Bey, 
Cemiyet'in ikinci reisliğine getirildiğinde, ilk başkanlık nutkunda 
bu başarının önemini ifade etmiş ve görünüşte filozof geçinerek, 
halleriyle düşmanlık güden bir takım fesadçıların, «tıp bilimi 
Türçe okunamıyon, yollu saçma sapan sözlerine önem vermenin 
ahmaklık olacağım söylemişti27 • 

Türkçe tıp eğitimi kısa sürede meyvasını vermiş, olumlu 
sonuçları her alanda görülmeye başlamıştı28• Oemiyete ikinci baş
kan seçilmesi dolayısı ile Melımed Muhtar Ef.endi29 1891 (1307) se
nesinde söylediği nutkunda30 Türkçe eğitimin kısa süredeki fayda
larma ait tesbitlerini anlatırken, en küçük devletlerin bile yararlı 
bilimleri kendi dilleri ile basıp yaymaya çalıştıklarını söylemek
teydi. Muhtar Efendi, nutkunda bilimdeki gelişmeleri aktarmaya ve 
«tercümeye muktedir taJbiblerin» eskiye nazaran çok sayıda yetiş
mekte olduğunu ve bu nedenle adliye mahkemelerinde ve hükümet 
dairelerinde «hazık» tabibierin hatasız kararlar verdiklerini ve Türk
çe raporlarm güçlükleri ortadan kaldırdığını bildiriyor:; eskiden Türk
çe yazılı telif ya da tercüme tıp kitaplarına pek az rastlanırken, şim
di tıbbın her daima ait çok sayıda kitabın yaymlandığmı belirtiyor
du. Bir bilim dalına ait ilk kitabı tercümedeki güçlüğün aym ;bilime 
ait ikinci, üçüncü kitabı tercümede gittikçe azalarak tercümenin ko-

26 Viyana'dan İstanbul'a çekilen '6 Ağustos 1290 tarihli telgraf ile bu 
hwber müjdelenmişti. Bkz. R. Tahsin : a.g.e. s. 59. 

27 Kırımlı Aziz Bey'in 1289'de söylediği nutku; Bkz. O. Ergin : a.g.e. 
s. 83. 

28 E. K. Unat : «Osmanlı İmparatorluğunda Fransızca Tıp Öğretimi ve 
Etkileri», VIII. Türk Tarih Kongresi, C. II, Ank. 1981. 

29 «25. Haz. 1283 (1874) içümamdan itibaren Mekte.b-i Tıbbiyye baş ka
tibi Mehmed Muhtar Efendi hazır bulunmağa başlar ve nüfuzlu bir mevki'e 
nail olur. İçtimalarda az söyrer, lakin sözleri makUl ve isabetlidir. Aza ken
disine 'ay.a:klı kütüphane' diye ad takmışlardır ... Çalışmaları daima ta:kdir ve 
teşvik eder. Para mükiifatında en çok miktarı kendisi teklif eder... Kendi gibi 
vatana hizmet eden üç güzide evlat yetiştirmiştir : Celal Muhtar, Kemal Muh
tar, Akil Muhtar (Özden) ... Bkz. S. Ünver: «Cemiyet-Tıbbiyye-i Osmaniyye' 
nin Te§·kilatı» Daktilo metin. Cerrahpaşa Tıp Tarihi Bilim Dalı Ktp. Ar§ivi, s. 6. 

30 Vekayi-i Tıbbiyye, Nr. 6, 3 Ağustos 1307 (1889), s. 2001; Bkz. Cerrah
paşa Tıp Tarih Bilim Dalı Arşivi, el yazısı metin. 
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layıaştığını ifade ederken, «Zaten bilim kita;p1arının tercümesinde 
asıl ama!Ç anlatma: ve anlamadır, yoksa tumturaklı sözler söy
lemek değildir», şeklindeki ifadesi ile de Muhtar Efendi bilimin iler
lemesindeki en önemli etkenin «anlaşılır bir dil» olduğunu vurgulu
yordu. 

Türkçe Tıp Lugdtının Yayınlanması ve Türkçe Tıp Dili Üzerine 
Tartışmalar: 

(Ü'Ç senelik bir çalışma sonucunda Cemiyet-i Tıbbiyye-i Os
ma:niyye 1290 Q§121~Q.J! __ ~~!!KŞ.t-_!_ T~ıbb_!yy_~~-X:i~_S!!r~!3P.ı§!J. Yeni 
«tıbbi ıstılahat», yani yeni tıp terimleri ortaya konroadıkça durma
dan gerişen ilmin tercüme ve tahsilinin çok güç ve sakat olacağı 
bilinmekteydi. Bu nedenle ,önce Avrupa'da rağbette olan Fransızca 
Nysten Lugatının tercümesi uygun görülmüşse de bir kişinin tek 
başına bu tercümeyi gerçekleştiremeyeceği düşünülerek her şube
den ihtisas sahibi kişilerin bir araya getirilmesine karar verilmiş 
ve cemiyet bu işi üstlenmiştP1 • İşte burada ilk hareket noktası 
Türkçeye uygun olan Arapça ve Farsça kelimelerden yararlanmak 
idi. Bu maksat ile İbn Sina'nın Kanun'u, Zehravi'nin Tasrif'i, Razi' 
nin Havi'si gibi Arapça tıp kitapları incelendi. Sonuçta bazı yararlı 
kelimeler bulunmuşsa da yeni buluşlar neticesinde eski tıpta 'kul
lanılan kelimelerin çok yetersiz kaldığı anlaşıldı. Bu sefer Avrupa 
dillerinden Osmanlleaya tercüme edilmiş ve yeni tıbbı yazan ki
taplar araştırıldı ve bu konuda en başta Şanizilde Ataullah'ın ki
taplarından yararlanıldı3_). 

Bundan sonra bir de lugat taraması yaldı. Bianci, Hançeri, 
Kazimirski gibi sözlükler araştırıldı, ancak bunlardan yararlanı
lamadı. Meninski'nin Latinceden Arapça, Farsça ve Türkçe karşı
lıklarından, Vankulu, Ahteri, Burhan-ı Katı ve Lehçe-i Osmani 
den yararlanıldı. En çok da Asım Efendi'nin Kamus tercümesi işe 
yaramıştı33 • 

31 Cemiyet azası tarafından yazılacak lügatın konu taksimi için bkz. 
S. Ünver : Türkiye'l];e İkinci Tıp Akademisinin Kuruluşu. 12'78-1862, İst. 1940, 
s. 8. 

32 Bkz. Lügat-ı Tıbbiyye'nin Mukaddimesi, İst. 1290, Mekteib-i Tıbbiyye-i 
Şahane Mtb. 

33 Lugat-ı. Tıbbiyye Mukaddimesi. 



132 

Lugatm hazırlanmasında karşıla:şılan en büyük güçlük Nysten' 
in lugatında olup da, sözü ·edilen sözlüklerde bulunmayan ilmi keli
melerin karşılıklarını bulmaktı Cemiyet üyeleri bu güç durum 
karşısında bir takım ıstilahatı -i cadetme gereğini duydular. N asıl. 
Avrupalılar yeni keşfedilen bir şey için Latince ve Rumca'dan o 
şeyin vasıflarından bir ikisini beyan eden iki kelimeyi birleştirip 

bir isim yapıyariarsa biz de Latince ve Rumca yerine dilimize uy
gun olan Arapça ve Farsça kelimeleri seçer ve kullanırız diye karar 
verdiler. Bütün Avrupa dillerinde ortak olarak kullanılan bazı isim
ler de aynen kabul edildi. 

Bilimdek·i gelişmeler sonucunda bu lugattaki terimierin yeter
siz kalması üzerine Cemiyet 28 sene sonra 1318 (1901) de «Lugat-ı 
tıb» adı altında ikinci tıp lugatını da yayınladı34 • 

(,Ancak, sözlükte verilen Türkçe tıp terimlerinin Arapça keli
melerle ve Arap dili gramerine uygun olarak yapılmış Osmanlıca 
terkiplerden meydana gelmesi bugüne dek süregelen Türkçe tıp 

terimleri kargaşa:sının da başlangıcı oldu. Türkçede bulunan «yu
karı, aşağı, sağ, sol» gibi en basit kelimelerin yerine bile «ali, 
esfel, eymen, eyser» kelimeleri kullanılmaktaydı. Böylece Cemiyet-i 
Tıbbiyye-i ÖSinaniyye'nin ortaya koyduğu tıp terimlerinin çok dalı 
olduğunu, bu terimierin akılda tutulma:sının gü·ç, hatta anlamsız 
olduklarını ve Türkçe'ye ters düştüğünü savunanlar, dilin arınması 
için yazıp çizmeye başladılar}Bunlar içinde ilgimizi çeken Cemiyet-i 
Osmaniyyeden doktor Adanalı Ahmed Şükrü'nün «Tasfiyye-i Li
s·an» adlı risaJesidir (1911). Dr. Ahmed Şükrü'ye göre her bir tıbbi 
kelimemizin karşılığı Türkçemizde aranmalıdır. Bulunanlar alın

malı, bulunmayanlar ise aynen kabul edilmelidir. Ona göre taba
betimiz «Türkçe tababet değildir». Çünkü anlaşılması muğlakdır ... 
Tababetimiz ıstilahatı bir lisandan mürekkep değildir. Arabisi, Fa
risisi, Türkisi, Rumcası, Fransızcası ve ingilizeesi vardır. İşte 
tıp talebesi bunların hepsini öğrenmeye mecburdur. Avrupalılar 

ise bizim gibi değildirler.(işte bu fikrini desteklemek üzere Ahmet 
Şükrü pek çok örnek verir. Mesela : «zatü'r ri'e» demek akciğer 
çatısının bir iltihabı veya şişi demekdir. Ancak, Arapça'da bu te
rim «akciğer sahibi» anlamına gelir. Bu manasızdır. Fransızcası 

34 Bkz. Lügat-ı Tıbın Mukaddemesi, İst. 1318. 
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«pneumonie» dir. Fransızlar Yunancadan bu kelimeyi alarak ken
dilerine mal etmişlerdir. Bizim buna mecburiyetimiz yokdur. «Ak
ciğer şişi» yada «iltihabı» diyebiliriz. Almanlar, pnömoni demezler. 
Birkaç Almanca kelimeyi bir araya getirerek hastalığa bir isim ve
rirler. Mesela «Lüngen entzünlung» derler. Akciğer iltihabı demek
tir. Yine Almanlar «hepatit, nefrit, gastrit» demezler. «Nierenent
zündung», «Leberentzündung» derler. Ahmed Şükrü bunun gibi hid
rosefal, apopleksi, emboli, apendis, perihepatit gibi dliğer tıp terim
lerinin de Türkçe karşılıklarını vererek, konuyu uzun uzun tartışır35.) 

Örnekleri uzat'a:biliriz. Ancak burada bir de Dr. Tevfik Sağ
lam'ın Cemiyet-i Tıbbiye-i Osmaniyye'nin 19 Şubat 1914 (1329) 
tarihli toplantısında yaptığı konuşmaya değinmek istiyorum36

• 

Dr. Tevfik Sağia:m da bu zaman zarfında ortaya çıkan tıp dilini 
tenkid ederek, «Öyle bir tıb lisam teessüs etmiş ki, ne Fransızca, ne 
Arapça, ve bahusus ne de Türkçedir», demektedir. Bize bir de ör
nek verir: 

,,Kalbin kutru kebiri aliden esfele, eymenden eysere, hı;tlfden 

ku~ma müteveccih olup zer~ kalb beşinci mesafei bey~dil'iye
de zarahan etmektedir». 

Dr. Tevfik Sağlam'a göre, Fransızca'dan Türkçe'ye tıp terim
lerini tercüme sırasında Arapçadan kelimelerle birlikte kaideleri de 
almaya teşvik eden husus, Fransızcanın cümle ve terkip itibarile 
Türkçeden çok Arapça'ya yakın olmasıdır. Bu konuda kendi talebele
rinden de ·örnek vererek, «ne kadar cümleleri Türkçe ve Türk,çe kai
desi üzere teşkil edersem, o kadar dikkat ettiklerini gördüm», de
mektedir. Türkçe karşılıkları bulunan kelimeler varken, Arapçala
rını almak için uğraşılmamalıdır. Ancak Dr. Tevfik Sağlam Arapça 
ve Fransızca tıp terimlerine, anlaşılır olmamaları dolayısı ile, karşı 
çıkarken, Türkçe yazamadığımız takdirde Latince kullanmamızı ön
görmektedir37. 

35 Doktor Adanalı Ahmed Şükrü : Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osmatıiyye'ye 

Hitab TasfiyY'e-i Lisan, Tevhid-i Anasır Mtb. İst. 1327. 
36 «Osmanlı tıb lisanı, tekemmülü ve haJi hazırı» konulu konuşma için 

bkz. : Tevfik Sağla:m : «Türk Tıp Dilinin İnkişafı Hakkında», Askeri Sıhhiye 
Me~., Tem. 1939, Sayı 27, İst. 1939. 

37 Bkz. Tevfik Sağiam : a.g.e. s. 3'de Türk Tıb .Encümeninin 12 Nisan 
1939 tarihli toplantı tebliği; s. 15'de 1914 tarihli toplantı tebliği. 



134 

Zamanla, mHletlerara:sı olması nedeniyle, Latince tıp teı:ıimleri
nin Türkçede kullanılmasını savunanların sayısı giderek arttı. Hız
la gelişen tıp biliminin beraberinde getirdiği pek çok yeni tıp te
riminin Türkçe karşılığını bulma ·çabası terkedilerek, batıdan ge
len yabancı tıp terİmlerıinin aynen alınması tercih edilmeye başlan
dı. Böylece tartışmalar yön değiştirerek, yabancı tıp terimieTinin 
Fransızca olarak mı, yoksa Latince olarak mı Türkçe'ye intikal 
ettirileceği, bu yabancı terimierin Türkçe'de en uygun şekilde te
laffuzu ve imlası konularında tartışmalar başladı. Türkçe'nin ~gra
mer bakımından ne Arapça, ne de Fransızca ve Latinceye uyma
dığı kabul edilmekle beraber, en kolay yol olarak, yabancı tıp te
rimlerinin aynen kabul edilmesi düşüncesi zaman içinde iyice yer
leşti"8. 

Cumhuriyetin kurulmasından sonra «Türkiye Tıb Encümeni» 
adını alan Cemiyet, yine Türkçe tıp dilinin gelişmesi üzerinde ·çalış~ 
malarına devam etti. Ancak, Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye'nin 
esas gayesi olan «Tıp Dilinin Türkçeleşmesi» maddesi, 1966'da 
«Türkiye Tıp Akademisi» şeklinde adı ile beraber tüzüğü de deği
şen Cemiyetin esas gayesi olmaktan çıktı ve bir tıp sözlüğü hazırla
mak ancak amacı ve faaliyetleri arasında en sonda yer aldı39 • 

38 Tevfik Sağlam : a.g.e.'de 26 Nisan 1939 Toplantısı Münakaşaları, 

s. 1-17. (Türkçeleri olmayan terimierin esasını Greko-Latin didllerinden alarak 
Türkçe fonetiğe ve alfabeye uygun bir kalıba sokulması vs. hakkındaki tartıı:ı
malar verilmektedir) . 

39 Hikmet Altuğ : «Türkiye Tıp Akademisinin Tarihçesi», Türkiye Tıp 

Akademisi Mec., C. 9, sayı 4, 1974, s. 42. 
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Baba Haydar'da Hacı Beşiraga 
Medresesi giri§ ,kapısı 

Cemiyet-i T~bbiyye-i Osmaniyye'nin ilk toplantılarının yapıldıgı Beşiraga 
Medresesinin odaları ve revakları (1934'de,ki durumu) 

(Oerra:hpaşa T~p Fak. Trp Tarihi Bilim Dalı Ar§ivi). 
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Eyüpsultan'da Babahaydar mahallesinde Hacı Be§lraga Medresesinin iç 
bahçeye açılan oda ve revaklarının 1934'deki durumunu gösterir fotoğraf 

l'944'de Beşirağa Medresesinin oda ,önleri revaksız, il:ıarab durumu. 
(Bina bugün artık mevcut değildir). 
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Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osmaniyye Zabıt Defterinin ön sayfa:sı : «Cemiyet-i 
Tıbbiyye-i Osmaniyye'nin ilk in'ikad ve te'sisi Müessis : Aziz İdris Bey, 
Mehmed Nazif Bey, İbrahim Latif Bey, Hoca Hüseyin Sabri Efendi, Evliya 
Hüseyin Efendi, Hacı Arif Efendi, Y.ahid, Emin Bey. 
Tarihi sene 1278 Eyüp'de Beşir Ağa Medresesinde Hacı Arif Bey'in nez

' dinde ictima etmişlerdir. Bu ilk ictimadır. 1282 veya 1283 senesinde res
men ilk ictima vuk'u bulmuştur». 

(Ça:pa Tıp Fak. Tıp Tarihi Bmm Dalı Ar.şivi). 
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Cemiyet-i Tıbbiyye-i Osmantyye zabıt defterinde 7 haziran 12913 tarihinde, 
reis-i sani Mehmed Nuri Bey'in Ba§kanlığında yapılan toplantı kaydı ve 
toplantıda bulunan az§Jarın imzaları. 

(Çapa Tıp Fak. Tıp Tarih Bilim Dalı Ar§.) 
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Etibbanın tercüme ve telif eserlerinin .tetkikinin yeniden Cemiyete havale 
kılınması ile ilgili olarak katib-i umumi'nin nezarete yazdığı tezkere 

( ( 4. Şubat 1,3,24) 
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Dr. Ziya Nuri Paşa'ya göre ve kendi el yazısı ile Cemiyet-i Tıbbiyye-i 
Osmaniyye'nin kuruluşu, kurucu azaları ve 1288 (1873)-1311 (1895) 
yılları arasındaki reis, reis-i sani, -katib-i umumi ve katib-i hususi listesi. 

(Cerrahpaşa Tıp Fak. Tıp Tarihi Bilim Dalı Arşivi). 
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Tasfiye-i Lisan { 1327) 
Cemiyet-i Tıbbiyye-i 
Osmaniyye'ye Hitab. 
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